
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

mApAla velasi-asAvEri 
 
 In the kRti ‘mApAla velasi’ – rAga asAvEri (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
praises the Lord and pleads for compassion. 
 
P mApAla velasi(y)ika mamu  
 brOvaga rAdA SrI rAmacandra 
 
A nI pAdamula bhakti niNDAragan(i)cci  
 kApADu Sakti nI karamunan(u)NDaga (mA) 
 
C1 pApa samhAra nA paritApamulanu tunuma(n)E pATirA  
 karuNA payO nidhi(v)aina SrI pati vidhRta cApa bANa I 
 pApa mati narul(A)padalanu nEn(E) pani jUtunu  
 Apad-bAndhava kApADa nIk(I) parAk(E)la (mA) 
 
C2 dIna rakshaka bhakt(A)dhIna sAkEta nagar(I)Sa nA madi  
 padarina sujana mAn(A)bhimAna pAlana samAna rahita  
 1rOsAna nIdu dAs(A)nu-dAsuDanu dAnav(A)ntaka  
 mudAna nArada su-gAna lOla dari kAna santatamu (mA) 
 
C3 2nAg(A)dhipa vinuta nAg(A)ri ratha ninu vinA gatin(e)ruga  
 2nAga rAja hRt-sAgar(A)bja bhava sAgar(A)ntaka  
 sur(A)gha hara kanak(A)ga dhIra sura nAga gamana  
 SaraN(A)gat(A)pta SrI 3tyAgarAja nuta (mA) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAmacandra!  
 O Destroyer of sins! O Consort of lakshmI! O Wielder of bow and arrows! 
O Friend in adversity!  
 O Protector of humble! O Lord dedicated towards (welfare of) devotees! 
O Lord of ayOdhyA town! O Protector of honour and pride of pious people! O 
Peerless Lord! O Destroyer of demons! O Lord who enjoys the sweet music of 
sage nArada! 
 O Lord praised by SEsha! O Lord who has garuDa as carrier! O Moon of 
the heart-Ocean of gajEndra! O Lord who puts an end to the Ocean of Worldly 



Existence! O Lord who relieves suffering of celestials! O mEru-like Hero! O Lord 
whose gait is as majestic as that of airAvata! O Benefactor of those who seek 
refuge! O Lord praised by this tyAgarAja!  
 
 You are Ocean of compassion! 
  
 Won’t You protect us now by being our guardian? 
 
 The power to protect us, by bestowing abundant devotion to Your holy 
feet, is in Your hands. 
 How much effort is it for You to relieve my misery?   
 What task will I attend to in the midst of adversities created by these 
sinful people?  
 Why do You show such unconcern to protect me?  
 Even if my mind is perturbed, I am, passionately or always, servant of 
Your devotees. 
 I do not know any refuge other than You. 
 
 In order to find my refuge, won’t You protect us now happily by being our 
guardian forever?      
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAmacandra! Won’t You (rAdA) protect (brOvaga) us (mamu) 
now (ika) by being (velasi) (literally shining) (velasiyika) our guardian (mApAla)? 
 
A  As the power (Sakti) to protect (kApADu) us, by bestowing (icci) 
abundant (niNDAraganu) (niNDAraganicci) devotion (bhakti) to Your (nI) holy 
feet (pAdamula), is (uNDaga) in Your (nI) hands (karamunanu) 
(karamunanuNDaga),  
 O Lord SrI rAmacandra! won’t You protect us now by being our 
guardian? 
 
C1 O Destroyer (samhAra) of sins (pApa)! How much (E) effort (pATirA) is 
it for You to relieve (tunuma) (literally cut off) (tunumanE) my (nA) misery 
(paritApamulanu)?   
 O Consort (pati) of lakshmI (SrI) who is (aina) the Ocean (payO nidhi) 
(nidhivaina) of compassion (karuNA)! O Wielder (vidhRta) of bow (cApa) and 
arrows (bANa)! 
  O Friend (bAndhava) (literally relative) in adversity (Apat) (Apad-
bAndhava)! What (E) task (pani) will I (nEnu) (nEnE) attend to (jUtunu) in the 
midst of adversities (Apadalanu) created by these (I) sinful (pApa mati) (literally 
sinful minded) people (narulu) (narulApadalanu)?  
 Why (Ela) do You (nIku) show such (I) (nIkI) unconcern (parAku) 
(parAkEla) to protect (kApADa) me?  
 O Lord SrI rAmacandra! Won’t You protect us now by being our 
guardian? 
 
C2 O Protector (rakshaka) of humble (dIna)! O Lord dedicated (adhIna) 
towards (welfare of) devotees (bhakta) (bhaktAdhIna)! O Lord (ISa) of ayOdhyA 
(sAkEta) town (nagara) (nagarISa)!  
 O Protector (pAlana) of honour (mAna) and pride (abhimAna) 
(mAnAbhimAna) of pious people (sujana)! O Peerless (samAna rahita) Lord!  
 Even if my (nA) mind (madi) is perturbed (padarina), I am, passionately 
or always (rOsAna) servant (anu-dAsuDanu) of Your (nIdu) devotees (dAsa) 
(dAsAnu-dAsuDanu); 



 O Destroyer (antaka) of demons (dAnava) (dAnavAntaka)! O Lord who 
enjoys (lOla) the sweet music (su-gAna) of sage nArada!  
 In order to find (kAna) my refuge (dari), O Lord SrI rAmacandra! won’t 
You protect us now happily (mudAna) by being our guardian forever 
(santatamu)?      
 
C3 O Lord praised (vinuta) by SEsha – Chief (adhipa) of snakes (nAga) 
(nAgAdhipa)! O Lord who has garuDa – enemy (ari) of snakes (nAga) (nAgAri) as 
carrier (ratha) (literally chariot)! I do not know (eruga) any refuge (gatini) 
(gatineruga) other than (vinA) You (ninu); 
  O Moon (abja) of the heart (hRt) Ocean (sAgara) (hRt-sAgarAbja) of 
gajEndra – King (rAja) of elephants (nAga)! O Lord who puts an end (antaka) to 
the Ocean (sAgara) (sAgarAntaka) of Worldly Existence (bhava)! 
 O Lord who relieves (hara) suffering (agha) of celestials (sura) (surAgha)! 
O mEru – golden (kanaka)  mountain (aga) (kanakAga) - like Hero (dhIra)! O 
Lord whose gait (gamana) is as majestic as that of airAvata - celestial (sura) 
elephant (nAga)! 
  O Benefactor (Apta) of those who seek (Agata) refuge (SaraNu) 
(SaraNAgatApta)! O Lord (SrI) praised (nuta) by this tyAgarAja!  
 O Lord SrI rAmacandra! Won’t You protect us now by being our 
guardian?  
 
Notes –  
Variations –  
 3 – tyAgarAja nuta – tyAgarAja nuta rAmacandra. 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – rOsAna – there is some doubt about translation of this word. From 
the context, it has been translated as ‘passionately’. Is tyAgarAja using a urdu 
word ‘rOzAna’ (corrupted as ‘rOsAna’) which means ‘daily’ – anu dinamu?  
 
 2 – nAgAdhipa vinuta; nAga rAja hRt-sAgarAbja - ‘nAga’ means both 
‘snake’ and ‘elephant’. One of these of epithets refers to SEsha and the other to 
gajEndra. It is not clear which one is what. The first one has been taken as ‘SEsha’ 
and the second one as ‘gajEndra’.  

 Devanagari 

{É. ¨ÉÉ{ÉÉ™ô ´Éä™ôÊºÉ(ÊªÉ)Eò ¨É¨ÉÖ 
   ¥ÉÉä´ÉMÉ ®úÉnùÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉSÉxpù  
+. xÉÒ {ÉÉnù¨ÉÖ™ô ¦ÉÊHò ÊxÉhb÷É®úMÉ(ÊxÉ)ÊcÉ  
    EòÉ{ÉÉbÖ÷ ¶ÉÊHò xÉÒ Eò®ú¨ÉÖxÉ(xÉÖ)hb÷MÉ (¨ÉÉ) 
SÉ1. {ÉÉ{É ºÉÆ½þÉ®ú xÉÉ {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖ™ôxÉÖ iÉÖxÉÖ¨É(xÉä) {ÉÉÊ]õ®úÉ   
    Eò¯ûhÉÉ {ÉªÉÉä-ÊxÉÊvÉ´ÉèxÉ ¸ÉÒ {ÉÊiÉ Ê´ÉvÉÞiÉ SÉÉ{É ¤ÉÉhÉ <Ç 
    {ÉÉ{É ¨ÉÊiÉ xÉ¯û(™ôÉ){Énù™ôxÉÖ xÉä(xÉä) {ÉÊxÉ VÉÚiÉÖxÉÖ 
    +É{ÉnÂù-¤ÉÉxvÉ´É EòÉ{ÉÉb÷ xÉÒ(EòÒ) {É®úÉ(Eäò)™ô (¨ÉÉ) 
SÉ2. nùÒxÉ ®úIÉEò ¦É(HòÉ)vÉÒxÉ ºÉÉEäòiÉ xÉMÉ(®úÒ)¶É xÉÉ ¨ÉÊnù 



    {ÉnùÊ®úxÉ ºÉÖVÉxÉ ¨ÉÉ(xÉÉ)Ê¦É¨ÉÉxÉ {ÉÉ™ôxÉ ºÉ¨ÉÉxÉ ®úÊ½þiÉ 
    ®úÉäºÉÉxÉ xÉÒnÖù nùÉ(ºÉÉ)xÉÖ-nùÉºÉÖb÷xÉÖ nùÉxÉ(´ÉÉ)xiÉEò 
    ¨ÉÖnùÉxÉ xÉÉ®únù ºÉÖ-MÉÉxÉ ™ôÉä™ô nùÊ®ú EòÉxÉ ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ (¨ÉÉ) 
SÉ3. xÉÉ(MÉÉ)ÊvÉ{É Ê´ÉxÉÖiÉ xÉÉ(MÉÉ)Ê®ú ®úlÉ ÊxÉxÉÖ Ê´ÉxÉÉ MÉÊiÉ(xÉä)¯ûMÉ 
     xÉÉMÉ ®úÉVÉ ¾þiÉÂ-ºÉÉMÉ(®úÉ)¤VÉ ¦É´É ºÉÉMÉ(®úÉ)xiÉEò 
     ºÉÖ(®úÉ)PÉ ½þ®ú EòxÉ(EòÉ)MÉ vÉÒ®ú ºÉÖ®ú xÉÉMÉ MÉ¨ÉxÉ 
     ¶É®ú(hÉÉ)MÉ(iÉÉ)”É ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (¨ÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. m¡p¡la velasi(yi)ka mamu 
   br°vaga r¡d¡ ¿r¢ r¡macandra  
a. n¢ p¡damula bhakti ni¸·¡raga(ni)cci  
    k¡p¡·u ¿akti n¢ karamuna(nu)¸·aga (m¡) 
ca1. p¡pa saÆh¡ra n¡ parit¡pamulanu tunuma(n®) p¡¶ir¡   
    karu¸¡ pay°-nidhivaina ¿r¢ pati vidh¤ta c¡pa b¡¸a ¢ 
    p¡pa mati naru(l¡)padalanu n®(n®) pani j£tunu 
    ¡pad-b¡ndhava k¡p¡·a n¢(k¢) par¡(k®)la (m¡) 
ca2. d¢na rakÀaka bha(kt¡)dh¢na s¡k®ta naga(r¢)¿a n¡ madi 
    padarina sujana m¡(n¡)bhim¡na p¡lana sam¡na rahita 
    r°s¡na n¢du d¡(s¡)nu-d¡su·anu d¡na(v¡)ntaka 
    mud¡na n¡rada su-g¡na l°la dari k¡na santatamu (m¡) 
ca3. n¡(g¡)dhipa vinuta n¡(g¡)ri ratha ninu vin¡ 
gati(ne)ruga 
     n¡ga r¡ja h¤t-s¡ga(r¡)bja bhava s¡ga(r¡)ntaka 
     su(r¡)gha hara kana(k¡)ga dh¢ra sura n¡ga gamana 
     ¿ara(¸¡)ga(t¡)pta ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta (m¡)  

 Telugu 
xms. ª«sWFyÌÁ ®ªsÌÁzqs(LiVV)NRP ª«sVª«sVV 

   úËÜ[ª«sgRi LSμy $ LSª«sV¿RÁ©ô«sû  



@. ¬ds FyμR¶ª«sVVÌÁ Ë³ÏÁNTPò ¬sßïØLRigRi(¬s)ÀÁè  

    NSFy²R¶V aRPNTPò ¬ds NRPLRiª«sVV©«s(©«sV)ßïágRi (ª«sW) 

¿RÁ1. Fyxms xqsLi¥¦¦¦LRi ©y xmsLji»yxmsª«sVVÌÁ©«sV »R½V©«sVª«sV(®©s[) FyÉÓÁLS   

    NRPLRiVßØ xms¹¸¶Wc¬sμ³j¶\®ªs©«s $ xms¼½ −sμ³R¶X»R½ ¿yxms ËØßá C 

    Fyxms ª«sV¼½ ©«sLRiV(ÍØ)xmsμR¶ÌÁ©«sV ®©s[(®©s[) xms¬s ÇÁÚ»R½V©«sV 

    Axmsμ`¶cËØ©ôð«sª«s NSFy²R¶ ¬ds(NUP) xmsLS(ZNP[)ÌÁ (ª«sW) 

¿RÁ2. μk¶©«s LRiORPQNRP Ë³ÏÁ(NSò)μ³k¶©«s ryZNP[»R½ ©«sgRi(Lki)aRP ©y ª«sVμj¶ 

    xmsμR¶Lji©«s xqsVÇÁ©«s ª«sW(©y)Õ³Áª«sW©«s FyÌÁ©«s xqsª«sW©«s LRiz¤¦¦¦»R½ 

    L][ry©«s ¬dsμR¶V μy(ry)©«sVcμyxqsV²R¶©«sV μy©«s(ªy)©«sòNRP 

    ª«sVVμy©«s ©yLRiμR¶ xqsVcgS©«s ÍÜ[ÌÁ μR¶Lji NS©«s xqs©«sò»R½ª«sVV (ª«sW) 

¿RÁ3. ©y(gS)μ³j¶xms −s©«sV»R½ ©y(gS)Lji LRi´R¶ ¬s©«sV −s©y gRi¼½(®©s)LRiVgRi 

     ©ygRi LSÇÁ x¤¦¦¦X»`½crygRi(LS)ÊêÁ Ë³ÏÁª«s rygRi(LS)©«sòNRP 

     xqsV(LS)xmnsV x¤¦¦¦LRi NRP©«s(NS)gRi μ³k¶LRi xqsVLRi ©ygRi gRiª«sV©«s 

     aRPLRi(ßØ)gRi(»y)xmsò $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (ª«sW)  

 Tamil 
T. UôTôX ùYX³(«)L UØ 
   l3úWôYL3 WôRô3 c WôUNkj3W  
A. ¿ TôR3ØX T4d§ ¨iPô3WL3(²)f£  
    LôTôÓ3 ^d§ ¿ LWØ](à)iP3L3 (Uô) 
N1. TôT ^maôW Sô T¬RôTØXà ÕàU(ú]) Tô¥Wô 
   LÚQô TúVôþ¨§4(ûY)] c T§ ®j4ÚR NôT Tô3Q D  
   TôT U§ SÚ(Xô)TR3Xà úS(ú]) T² _øÕà 
   BTj3þTô3kR4Y LôTôP3 ¿(¸) TWô(úL)X (Uô) 
N2. ¾3] WbL T4d(Rô)¾4] ^ôúLR SL3(Ã)^ Sô U§3 

   TR3¬] ^÷_] Uô(]ô)©4Uô] TôX] ^Uô] W¶R  
   úWô^ô] ¿Õ3 Rô3(^ô)àþRô3^÷P3à Rô3](Yô)kRL 
   ØRô3] SôWR3 ^÷þLô3] úXôX R3¬ Lô] ^kRRØ (Uô) 
N3. Sô(Lô3)§4T ®àR Sô(Lô3)¬ WR2  ¨à ®]ô L3§(ù])ÚL3 

    SôL3 Wô_ yÚjþ^ôL3(Wô)l3_ T4Y ^ôL3(Wô)kRL 
    ^÷(Wô)L4 aW L](Lô)L3 ¾4W ^÷W SôL3 L3U] 
    ^W(Qô)L3(Rô)lR c jVôL3Wô_ ÖR (Uô)  
     
GUÕ LôYpùRnYUôL J°okÕ, C² GmûUd 
LôdLXôLôRô, CWôUNk§Wô? 

 
E]Õ §ÚY¥L°u Td§«û] ¨WmT YZe¡, 
LôdÏm §\ûU E]Õ LWeL°−ÚdL, 
 GUÕ LôYpùRnYUôL J°okÕ, C² GmûUd 



 LôdLXôLôRô, CWôUNk§Wô? 
 

1. TôYm Lû[úYôú]! G]Õ ÕuTm Lû[V GjRû]d L¥]UnVô?  
  LÚûQd LPXô¡V Uô UQô[ô! ®pXm× HkÕúYôú]! CkRl 
  TôY Es[ U²RoLs CPoL°ûP Sôù]u] T¦ úSôdÏúYu? 
   CPoLi Ñt\úU!  LôlTôt\ E]d¡kR ANhûPúVú]ô? 
 GUÕ LôYpùRnYUôL J°okÕ, C² GmûUd 
 LôdLXôLôRô, CWôUNk§Wô? 

 
2. ¾]ûWd LôlúTôú]! ùRôiPo YVlThúPôú]! NôúLR SLÃNú]! 
  SpúXôo Uô]m, ùLüWYm LôlúTôú]! ¨LWtú\ôú]! G]Õs[m 
  TR±]ôÛm, Gußm E]Õ A¥VôÚdL¥úVu; AWdLûWV¯júRôú]! 
  SôWR¬u C²V CûN ®Úm×úYôú]! ×Lp LôQ, U¡rÜPu,  
   GqYUVØm GUÕ LôYpùRnYUôL J°okÕ, C² GmûUd 
 LôdLXôLôRô, CWôUNk§Wô? 

 
3. AWYWNu úTôtßm, AWÜTûL WRjúRôú]! Euû]Vu± L§V±úVu;  
  L¬VWNu CRVd LP−u U§úV! ©\®dLP−û] A¯lúTôú]! 
   úRYo CPo Lû[Ùm, ùTôuUûX ¾Wú]! úRYo L¬ SûPúVôú]! 
  NWQûPkúRôÚdÏ C²úVôú]!  §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 GUÕ LôYpùRnYUôL J°okÕ, C² GmûUd 
 LôdLXôLôRô, CWôUNk§Wô? 

 
GjRû]d L¥]UnVô þ L¥]UpXùY] ùTôÚs 
AWYWNu þ úNPu 
AWÜ TûL þ LÚPu 
AWÜ TûL WRm þ LÚP YôL]m 
ùTôuUûX þ úUÚ  
ùTôuUûX ¾Wu þ úUÚ ¨Lo ¾Wu G] 
úRYo L¬ þ A«WôYRm  

 Kannada 

®Ú. ÈÚáÛ®ÛÄ ÈæÄÒ(¿ß)OÚ ÈÚßÈÚßß 
   ·æàÃÞÈÚVÚ ÁÛ¥Û * ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð  
@. ¬Þ ®Û¥ÚÈÚßßÄ ºÚP¡ ¬zÛuÁÚVÚ(¬)_`  
    OÛ®ÛsÚß ËÚP¡ ¬Þ OÚÁÚÈÚßß«Ú(«Úß)yuVÚ (ÈÚáÛ) 
^Ú1. ®Û®Ú ÑÚMÔÛÁÚ «Û ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßßÄ«Úß }Úß«ÚßÈÚß(«æÞ) ®ÛnÁÛ   
    OÚÁÚßzÛ ®Ú¾æàÞ-¬©Èæç«Ú * ®Ú~ É¨Úä}Ú ^Û®Ú ·Ûy C 
    ®Û®Ú ÈÚß~ «ÚÁÚß(ÅÛ)®Ú¥ÚÄ«Úß «æÞ(«æÞ) ®Ú¬ dà}Úß«Úß 
    A®Ú¥é-·Û«ÚªÈÚ OÛ®ÛsÚ ¬Þ(PÞ) ®ÚÁÛ(OæÞ)Ä (ÈÚáÛ) 



^Ú2. ¦Þ«Ú ÁÚOÚÐOÚ ºÚ(OÛ¡)©Þ«Ú ÑÛOæÞ}Ú «ÚVÚ(ÂÞ)ËÚ «Û ÈÚß¦ 
    ®Ú¥ÚÂ«Ú ÑÚßd«Ú ÈÚáÛ(«Û)»ÈÚáÛ«Ú ®ÛÄ«Ú ÑÚÈÚáÛ«Ú ÁÚÕ}Ú 
    ÁæàÞÑÛ«Ú ¬Þ¥Úß ¥Û(ÑÛ)«Úß-¥ÛÑÚßsÚ«Úß ¥Û«Ú(ÈÛ)«Ú¡OÚ 
    ÈÚßß¥Û«Ú «ÛÁÚ¥Ú ÑÚß-VÛ«Ú ÅæàÞÄ ¥ÚÂ OÛ«Ú ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß (ÈÚáÛ) 
^Ú3. «Û(VÛ)©®Ú É«Úß}Ú «Û(VÛ)Â ÁÚ¢Ú ¬«Úß É«Û VÚ~(«æ)ÁÚßVÚ 
     «ÛVÚ ÁÛd ÔÚä}é-ÑÛVÚ(ÁÛ)¶g ºÚÈÚ ÑÛVÚ(ÁÛ)«Ú¡OÚ 
     ÑÚß(ÁÛ)YÚ ÔÚÁÚ OÚ«Ú(OÛ)VÚ ©ÞÁÚ ÑÚßÁÚ «ÛVÚ VÚÈÚß«Ú 
     ËÚÁÚ(zÛ)VÚ(}Û)®Ú¡ * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÈÚáÛ)  

 Malayalam 
]. am]me shekn(bn)I aap 
   t{_mhK cmZm {io cmaN{μ  
A. \o ]mZape `àn \nWvUmcK(\n)¨n  
    Im]mUp iàn \o Icap\(\p)WvUK (am) 
N1. ]m] kwlmc \m ]cnXm]ape\p Xp\pa(t\) ]mSncm   
    IcpWm ]tbmþ\n[nssh\ {io ]Xn hn[rX Nm] _mW Cu 
    ]m] aXn \cp(em)]Ze\p t\(t\) ]\n PqXp\p 
    B]Zvþ_mÔh Im]mU \o(Io) ]cm(tI)e (am) 
N2. Zo\ c£I `(àm)[o\ kmtIX \K(co)i \m aZn 
    ]Zcn\ kpP\ am(\m)`nam\ ]me\ kam\ clnX 
    tcmkm\ \oZp Zm(km)\pþZmkpU\p Zm\(hm)´I 
    apZm\ \mcZ kpþKm\ teme Zcn Im\ k´Xap (am) 
N3. \m(Km)[n] hn\pX \m(Km)cn cY \n\p hn\m KXn(s\)cpK 
     \mK cmP lrXvþkmK(cm)_vP `h kmK(cm)´I 
     kp(cm)L lc I\(Im)K [oc kpc \mK Ka\ 
     ic(Wm)K(Xm)]vX {io XymKcmP \pX (am)  

 Assamese 

Y. ]çYç_ å¾_×a(×Ì^)Eõ ]]Ç 
   æ[ýÐç¾G »çVç `ÒÝ »ç]$Jô³VÐ  
%. XÝ YçV]Ç_ \ö×Nþ ×X‰øç»G(×X)×¬Jô  
    EõçYçQÇö `×Nþ XÝ Eõ»]ÇX(XÇ)‰øG (]ç) 
$Jô1. YçY aec÷ç» Xç Y×»TöçY]Ç_XÇ TÇöXÇ](åX) Yç×Oô»ç   
    Eõ»ÓSç YãÌ^ç-×X×Wýê¾X `ÒÝ Y×Tö ×¾WýÊTö $JôçY [ýçS < 



    YçY ]×Tö X»Ó(_ç)YV_XÇ åX(åX) Y×X LÉTÇöXÇ 
    %çYVË-[ýçμù¾ EõçYçQö XÝ(EõÝ) Y»ç(åEõ)_ (]ç) 
$Jô2. VÝX »lùEõ \ö(Nþç)WýÝX açãEõTö XG(»Ý)` Xç ]×V 
    YV×»X aÇLX ]ç(Xç)×\ö]çX Yç_X a]çX »×c÷Tö 
    å»çaçX XÝVÇ Vç(aç)XÇ-VçaÇQöXÇ VçX(¾ç)Ü™öEõ 
    ]ÇVçX Xç»V aÇ-GçX å_ç_ V×» EõçX aÜ™öTö]Ç (]ç) 
$Jô3. Xç(Gç)×WýY ×¾XÇTö Xç(Gç)×» »U ×XXÇ ×¾Xç G×Tö(åX)»ÓG 
     XçG »çL c÷Öd-açG(»ç)‹ \ö¾ açG(»ç)Ü™öEõ 
     aÇ(»ç)H c÷» EõX(Eõç)G WýÝ» aÇ» XçG G]X 
     `»(Sç)G(Töç)Š `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö (]ç)  

 Bengali 

Y. ]çYç_ å[ý_×a(×Ì^)Eõ ]]Ç 
   æ[ýÐç[ýG Ì[ýçVç `ÒÝ Ì[ýç]»Jô³VÐ  
%. XÝ YçV]Ç_ \ö×Nþ ×X‰øçÌ[ýG(×X)×¬Jô  
    EõçYçQÇö `×Nþ XÝ EõÌ[ý]ÇX(XÇ)‰øG (]ç) 
»Jô1. YçY aec÷çÌ[ý Xç Y×Ì[ýTöçY]Ç_XÇ TÇöXÇ](åX) Yç×OôÌ[ýç   
    EõÌ[ýÓSç YãÌ^ç-×X×Wýê[ýX `ÒÝ Y×Tö ×[ýWýÊTö »JôçY [ýçS < 
    YçY ]×Tö XÌ[ýÓ(_ç)YV_XÇ åX(åX) Y×X LÉTÇöXÇ 
    %çYVË-[ýçμù[ý EõçYçQö XÝ(EõÝ) YÌ[ýç(åEõ)_ (]ç) 
»Jô2. VÝX Ì[ýlùEõ \ö(Nþç)WýÝX açãEõTö XG(Ì[ýÝ)` Xç ]×V 
    YV×Ì[ýX aÇLX ]ç(Xç)×\ö]çX Yç_X a]çX Ì[ý×c÷Tö 
    åÌ[ýçaçX XÝVÇ Vç(aç)XÇ-VçaÇQöXÇ VçX([ýç)Ü™öEõ 
    ]ÇVçX XçÌ[ýV aÇ-GçX å_ç_ V×Ì[ý EõçX aÜ™öTö]Ç (]ç) 
»Jô3. Xç(Gç)×WýY ×[ýXÇTö Xç(Gç)×Ì[ý Ì[ýU ×XXÇ ×[ýXç G×Tö(åX)Ì[ýÓG 
     XçG Ì[ýçL c÷Öd-açG(Ì[ýç)‹ \ö[ý açG(Ì[ýç)Ü™öEõ 



     aÇ(Ì[ýç)H c÷Ì[ý EõX(Eõç)G WýÝÌ[ý aÇÌ[ý XçG G]X 
     `Ì[ý(Sç)G(Töç)Š `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (]ç)  

 Gujarati 
~É. ©ÉÉ~ÉÉ±É ´Éè±ÉÊ»É(Ê«É)Hí ©É©ÉÖ 
   ¦ÉÉà´ÉNÉ −÷ÉqöÉ ¸ÉÒ −÷É©ÉSÉ{rö  
+. {ÉÒ ~ÉÉqö©ÉÖ±É §ÉÎGlÉ Ê{ÉieôÉ−÷NÉ(Ê{É)ÎSSÉ  
    HíÉ~ÉÉeÖô ¶ÉÎGlÉ {ÉÒ Hí−÷©ÉÖ{É({ÉÖ)ieôNÉ (©ÉÉ) 
SÉ1. ~ÉÉ~É »ÉÅ¾úÉ−÷ {ÉÉ ~ÉÊ−÷lÉÉ~É©ÉÖ±É{ÉÖ lÉÖ{ÉÖ©É({Éà) ~ÉÉÊ`ò−÷É   
    Hí®øiÉÉ ~É«ÉÉà-Ê{ÉÊyÉ´Éä{É ¸ÉÒ ~ÉÊlÉ Ê´ÉyÉÞlÉ SÉÉ~É ¥ÉÉiÉ > 
    ~ÉÉ~É ©ÉÊlÉ {É®ø(±ÉÉ)~Éqö±É{ÉÖ {Éà({Éà) ~ÉÊ{É WÚðlÉÖ{ÉÖ 
    +É~ÉqÃö-¥ÉÉ{yÉ´É HíÉ~ÉÉeô {ÉÒ(HíÒ) ~É−÷É(Hàí)±É (©ÉÉ) 
SÉ2. qöÒ{É −÷KÉHí §É(GlÉÉ)yÉÒ{É »ÉÉHàílÉ {ÉNÉ(−÷Ò)¶É {ÉÉ ©ÉÊqö 
    ~ÉqöÊ−÷{É »ÉÖWð{É ©ÉÉ({ÉÉ)Ê§É©ÉÉ{É ~ÉÉ±É{É »É©ÉÉ{É −÷Ê¾úlÉ 
    −÷Éà»ÉÉ{É {ÉÒqÖö qöÉ(»ÉÉ){ÉÖ-qöÉ»ÉÖeô{ÉÖ qöÉ{É(´ÉÉ){lÉHí 
    ©ÉÖqöÉ{É {ÉÉ−÷qö »ÉÖ-NÉÉ{É ±ÉÉà±É qöÊ−÷ HíÉ{É »É{lÉlÉ©ÉÖ (©ÉÉ) 
SÉ3. {ÉÉ(NÉÉ)ÊyÉ~É Ê´É{ÉÖlÉ {ÉÉ(NÉÉ)Ê−÷ −÷oÉ Ê{É{ÉÖ Ê´É{ÉÉ 
NÉÊlÉ({Éè)®øNÉ 
     {ÉÉNÉ −÷ÉWð ÀúlÉÃ-»ÉÉNÉ(−÷É)¥Wð §É´É »ÉÉNÉ(−÷É){lÉHí 
     »ÉÖ(−÷É)PÉ ¾ú−÷ Hí{É(HíÉ)NÉ yÉÒ−÷ »ÉÖ−÷ {ÉÉNÉ NÉ©É{É 
     ¶É−÷(iÉÉ)NÉ(lÉÉ)~lÉ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (©ÉÉ)  

 Oriya 

`. cÐ`Ðmþ ÒgmþjÞ(¯ÞÆ)L ccÊ 
   ÒaöÐgN eþÐ]Ð hõÑ eþÐcQtõ  
@. _Ñ `Ð]cÊmþ bþ¦ÞÆ _Þ¨ÆÐeþN(_Þ)nÞ  
    LÐ`ÐXÊ h¦ÞÆ _Ñ LeþcÊ_(_Ê)¨ÆN (cÐ) 
Q1. `Ð` jÕkþÐeþ _Ð `eÞþ[Ð`cÊmþ_Ê [Ê_Êc(Ò_) `ÐVÞeþÐ   
    LeÊþZÐ `Ò¯ÆÐ-_Þ^ÞÒgß_ hõÑ `[Þ gÞ^ó[ QÐ` aÐZ C 
    `Ð` c[Þ _eÊþ(mþÐ)`]mþ_Ê Ò_(Ò_) `_Þ SË[Ê_Ê 



    A`]ç-aÐug LÐ`ÐX _Ñ(LÑ) `eþÐ(ÒL)mþ (cÐ) 
Q2. ]Ñ_ eþlL bþ(¦ÆÐ)^Ñ_ jÐÒL[ _N(eþÑ)h _Ð c]Þ 
    `]eÞþ_ jÊS_ cÐ(_Ð)bÞþcÐ_ `Ðmþ_ jcÐ_ eþkÞþ[ 
    ÒeþÐjÐ_ _Ñ]Ê ]Ð(jÐ)_Ê-]ÐjÊX_Ê ]Ð_(gÐ)«ÆL 
    cÊ]Ð_ _Ðeþ] jÊ-NÐ_ ÒmþÐmþ ]eÞþ LÐ_ j«Æ[cÊ (cÐ) 
Q3. _Ð(NÐ)^Þ` gÞ_Ê[ _Ð(NÐ)eÞþ eþ\ _Þ_Ê gÞ_Ð N[Þ(Ò_)eÊþN 
     _ÐN eþÐS kóþ[ç-jÐN(eþÐ)açS bþg jÐN(eþÐ)«ÆL 
     jÊ(eþÐ)O kþeþ L_(LÐ)N ^Ñeþ jÊeþ _ÐN Nc_ 
     heþ(ZÐ)N([Ð)©Æ hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (cÐ)  

 Punjabi 

a. gsask m~kun(uh)E ggx 
   d®¨mI js]s o®v jsgM`^  
A. `v as]gxk euEY u`XUsjI(u`)uMM  
    EsasUx ouEY `v Ejgx`(`x)XUI (gs) 
M1. asa n|psj `s aujYsagxk`x Yx`xg(`¡) asuSjs   
    EjxXs ah¨-u`u_m¤` o®v auY umu_®Y Msa dsX Bv 
    asa guY `jx(ks)a]k`x `¡(`¡) au` OyYx`x 
    Asa]-ds`_m EsasU `v(Ev) ajs(E~)k (gs) 
M2. ]v` jEoE e(EYs)_v` nsE~Y `I(jv)o `s gu] 
    a]uj` nxO` gs(`s)uegs` ask` ngs` jupY 
    j¨ns` `v]x ]s(ns)`x-]snxU`x ]s`(ms)`YE 
    gx]s` `sj] nx-Is` k¨k ]uj Es` n`YYgx (gs) 
M3. `s(Is)u_a um`xY `s(Is)uj j\ u``x um`s IuY(`~)jxI 
     `sI jsO up®Y-nsI(js)dO em nsI(js)`YE 
     nx(js)K pj E`(Es)I _vj nxj `sI Ig` 



     oj(Xs)I(Ys)aY o®v YisIjsO `xY (gs)  
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